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Дата: 22 юни 2021 г. 

До: Делегациите 
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Относно: Всеобхватен подход за ускоряване на изпълнението на Програмата на 
ООН до 2030 г. за устойчиво развитие – Да „изграждаме отново, но по-
добре“ след кризата с COVID-19 

— Заключения на Съвета (22 юни 2021 г.) 
  

Приложено се изпращат на делегациите заключенията на Съвета относно всеобхватен 

подход за ускоряване на изпълнението на Програмата на ООН до 2030 г. за устойчиво 

развитие – Да „изграждаме отново, но по-добре“ след кризата с COVID-19, приети от Съвета 

на неговото 3805-о заседание, проведено на 22 юни 2021 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Всеобхватен подход за ускоряване на изпълнението на Програмата на ООН до 

2030 г. за устойчиво развитие – Да „изграждаме отново, но по-добре“ след кризата с 

COVID-19 

Заключения на Съвета 

 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

 

1. ПОТВЪРЖДАВА, че Европейският съюз (ЕС) и неговите държави членки застават твърдо 

зад Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие и нейните цели за устойчиво развитие 

(ЦУР), които продължават да насочват действията, предприемани от ЕС и неговите 

държави членки за „изграждане отново, но по-добре“, както във вътрешен, така и във 

външен план. ПРИПОМНЯ заключенията си от юни 2017 г., април 2019 г. и декември 

2019 г., както и заключенията на Европейския съвет от октомври 2018 г., и 

ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО съдържащите се в тях ангажименти. 

2. ПРИПОМНЯ, че Съюзът се основава на ценностите на зачитане на човешкото 

достойнство, на свободата, демокрацията, равенството, правовата държава, както и на 

зачитането на правата на човека. ЕС и неговите държави членки приоритетно ще 

утвърждават пълноценното упражняване на човешките права от страна на жените и 

момичетата, равенството на половете и овластяването на жените и момичетата във всички 

области на действие. ПРИПОМНЯ също, че ЕС се ангажира да утвърждава основан на 

правата на човека подход, обхващащ всички права на човека – граждански, политически, 

икономически, социални и културни, който е в основата на всички инициативи, свързани 

с ЦУР. Освен това ОТЧИТА, че е важно да се постави фокус върху трансформиращото 

образование на всички равнища като ключов фактор, който ще даде възможност на 

гражданите да допринасят за постигането на тези цели. 
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Предизвикателствата, породени от COVID-19 

3. ОТЧИТА, че пандемията от COVID-19 застрашава напредъка към постигане на целите за 

устойчиво развитие и заличи част от напредъка, постигнат в ЕС и по света. ИЗТЪКВА, че 

пандемията и социално-икономическите последици от нея оказаха непропорционално 

въздействие върху жените и момичетата, включително зачестило насилие, основано на 

пола, включително домашно насилие, и прекъснаха достъпа до услуги в областта на 

сексуалното и репродуктивното здраве, което изисква глобален и амбициозен отговор. ЕС 

продължава да е ангажиран с утвърждаването, защитата и реализирането на всички права 

на човека и с цялостното и ефективно изпълнение на Пекинската платформа за действие 

и на Програмата за действие на Международната конференция за населението и 

развитието (МКНР), както и с резултатите от съответните конференции за преглед и в 

този контекст продължава да е ангажиран със сексуалното и репродуктивното здраве и 

произтичащите от това права. Във връзка с това ЕС заявява отново ангажимента си да 

утвърждава, защитава и реализира правото на всеки човек да има пълен контрол и да 

решава свободно и отговорно въпросите, свързани с неговата сексуалност и сексуално и 

репродуктивно здраве, без дискриминация, принуда и насилие. ЕС подчертава още 

необходимостта от всеобщ достъп до качествена и достъпна изчерпателна информация, 

образование, включително широкообхватно сексуално възпитание, и здравни услуги в 

областта на сексуалното и репродуктивното здраве. ПОДЧЕРТАВА, че Програмата до 

2030 г. предоставя общ план за гарантиране на устойчиво възстановяване, което да е 

равноправно, приобщаващо, социално справедливо, стабилно и екологосъобразно. 

ИЗТЪКВА, че нейното прилагане е от съществено значение за бъдещото благоденствие 

след пандемията за всички по света и за гарантирането на мирен и сигурен живот за 

настоящите и следващите поколения, като същевременно се зачитат ограниченията на 

нашата планета, утвърждават се демокрацията, принципите на правовата държава, 

правата на човека и равенството между половете, опазват се климатът и околната среда, 

изграждат се модерни, динамични и приобщаващи икономики, подобряват се стандартите 

на живот и труд и се намаляват неравенствата, и никой не се пренебрегва. 
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4. ИЗТЪКВА, че поради предизвикателствата, породени от кризата с COVID-19, вече не е 

въпрос на избор, а на необходимост да се ускорят иновативните и решителни съвместни 

действия и да се съгласуват инвестициите с постигането на ЦУР чрез предприемане на 

спешни структурни реформи и изграждане на по-добра и по-екологосъобразна основа за 

ефективно справяне с първопричините за зоонозните заболявания, както и с други 

сътресения и бъдещи кризи. Във връзка с това ПРИВЕТСТВА факта, че действията на 

Комисията ще продължат да се ръководят от Програмата до 2030 г. и нейните 17 цели за 

устойчиво развитие, както във вътрешен, така и във външен план, както и от други 

многостранни споразумения и инструменти, включително Парижкото споразумение 

относно изменението на климата, Програмата за действие от Адис Абеба, Рамковата 

програма от Сендай за намаляване на риска от бедствия и Конвенцията за биологичното 

разнообразие. 

5. ПРИЗНАВА неотложната необходимост от ускоряване на действията на всички равнища 

и от страна на всички заинтересовани страни, за да се изпълнят визията и целите на 

Програмата до 2030 г., като се има предвид, че ЦУР са интегрирани и неделими. 

ОТБЕЛЯЗВА във връзка с това, че международната програма през 2021 г. – 

Конференцията на ООН по изменението на климата (COP26), Конференцията на ООН за 

биологичното разнообразие (COP 15) и срещата на високо равнище на ООН по въпросите 

на продоволствените системи, както и срещите на министрите от Г-20 и срещата на върха 

на Г-20, включително световната среща на високо равнище по въпросите на здравето, 

дава възможност за засилване и ускоряване на колективното изпълнение на Програмата 

до 2030 г. по интегриран начин. 

Засилване на диалога между Съвета и Комисията с общата цел за по-нататъшен 

напредък при изпълнението на ЦУР 

6. ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО твърдата подкрепа на ЕС и неговите държави членки за 

Десетилетието на действие на ООН за изпълнение на Програмата до 2030 г. и ПРИЗНАВА 

необходимостта от постигане на по-нататъшен напредък по интегриран, стратегически, 

амбициозен и всеобхватен подход на ЕС към изпълнението на ЦУР. 
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7. Във връзка с това ПРИВЕТСТВА работния документ на службите на Комисията 

„Изпълнение на целите на ООН за устойчиво развитие – всеобхватен подход“. 

ПРИВЕТСТВА ангажимента на Комисията: – да интегрира съответните ЦУР в 

европейския семестър, многогодишната финансова рамка (МФР) и инструмента за 

възстановяване Next Generation EU;  

– да интегрира ЦУР в своите предложения и в изпълнението на политиките и 

инструментите на ЕС, включително чрез включването на ЦУР в инструментите за по-

добро регулиране; – да гарантира съгласуваност на политиките за устойчиво развитие; – 

да гарантира твърд ангажимент на ЕС в световен мащаб да насърчава международни 

партньорства за постигането на Програмата до 2030 г. и на ЦУР;  

– да насърчава ангажираността на гражданското общество, частния сектор и други 

заинтересовани страни и  

– да извършва ефективен редовен мониторинг и докладване за своите вътрешни и 

външни действия. 

8. ПРИЗНАВА необходимостта от съсредоточаване върху конкретни оперативни действия 

на всички равнища, за да се ускори изпълнението на Програмата до 2030 г. и нейните 

ЦУР чрез конкретни цели, мерки и срокове, които са и ще продължат да бъдат 

определяни основно от секторните политики, като същевременно подчертава, че е важно 

изпълнението на водещите амбиции да се съгласува със съответните ЦУР по ефективен и 

последователен начин. 

9. ПРИЗОВАВА Комисията да предложи такива конкретни действия за изпълнение на ЦУР 

въз основа на работния документ на службите на Комисията и във връзка с постигането 

на водещите амбиции на председателя на Комисията – Европейския зелен пакт, 

икономика в интерес на хората, Европа, подготвена за цифровата ера, утвърждаване на 

европейския ни начин на живот, по-силна Европа на световната сцена и нов тласък за 

европейската демокрация – и с годишните работни програми на Комисията. 

10. ПРИКАНВА Комисията да започне редовен структуриран диалог със Съвета в контекста 

на Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество, да продължи 

да насърчава интегриран, стратегически, амбициозен и всеобхватен подход към 

изпълнението на ЦУР, да разгледа основните междусекторни въпроси, свързани с 

изпълнението на Програмата до 2030 г., да направи преглед на постигнатия напредък при 

изпълнението на ЦУР на равнище ЕС по интегриран и последователен начин и да обсъди 

стратегическите насоки по целесъобразност. 
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11. НАСТОЯВА този редовен диалог да се провежда както преди приемането на годишната 

работна програма на Комисията въз основа на последния доклад на Евростат, така и след 

приемането на работната програма, въз основа на обобщение на оценката на Комисията 

за изпълнението на ЦУР в работната програма с оглед на съвместната декларация 

относно годишните законодателни приоритети. 

12. ИЗИСКВА от Комисията, по отношение на многогодишното програмиране, редовно да 

обобщава най-важните съществуващи цели, конкретни мерки и срокове в ключови 

преобразуващи политики и да ги оценява във връзка с докладите на Евростат. Тази 

оценка следва да обобщава напредъка, постигнат по конкретни инициативи на Комисията 

при изпълнението на Програмата до 2030 г., включително тяхното въздействие, както и 

потенциалните предизвикателства, включително страничните ефекти, полезните 

взаимодействия и компромисите, както и потенциалните рискове, които може да се 

наложи да бъдат смекчени, както и предложения за допълнителни или коригиращи 

действия, когато е необходимо. Оценката следва да бъде представена в писмен вид на 

Съвета преди междинната оценка на съвместните заключения на трите институции 

относно многогодишното програмиране и преди края на законодателния мандат, за да се 

подготви програмирането от следващата назначена Комисия. 

13. ПОЕМА АНГАЖИМЕНТ да направи преглед на напредъка в изпълнението на Програмата 

до 2030 г. на равнище ЕС в контекста на този редовен диалог. ПРИЗНАВА значението на 

по-доброто интегриране на ЦУР по изчерпателен и последователен начин във всички 

свои дейности във всички сектори на политиката и СЕ АНГАЖИРА да увеличи усилията 

за това. 

14. ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ структурата за управление на ЦУР в рамките на Комисията и 

ПРИКАНВА Комисията да изясни в това отношение как се гарантира хоризонталната 

съгласуваност между съответните отговорности на членовете на Комисията относно ЦУР, 

както и ефективната координация между службите на Комисията и ЕСВД. Освен това 

НАСЪРЧАВА Комисията да продължи да стимулира съгласувани и преобразуващи 

политики, като разшири подхода си от „подход, който обхваща всички нива на 

управление“ на „подход, обхващащ цялото общество“. 
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Приоритетни области за подобряване на изпълнението на ЦУР 

15. ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ различните стратегии и планове за действие, приети от 

Комисията досега в отговор на предизвикателствата в конкретни области на политиката и 

като принос към изпълнението на ЦУР. ИЗТЪКВА, че те трябва да бъдат приложени 

незабавно и при зачитане на правомощията на държавите членки. 

16. ПРИПОМНЯ, че изпълнението на ЦУР е споделена отговорност, която изисква действия 

на национално, поднационално и местно равнище, и НАСТОЙЧИВО ПРИКАНВА 

държавите членки да повишат равнището на амбиция на своите национални мерки за 

изпълнение на Програмата до 2030 г., като ускорят нейното интегриране в националните 

инструменти за планиране, политики, стратегии, включително националните стратегии за 

устойчиво развитие и финансовите рамки, по целесъобразност. 

17. ПРИВЕТСТВА ангажимента на Комисията да осигури съгласуваност на политиките за 

устойчиво развитие като основна част от интегрирания, стратегически, амбициозен и 

всеобхватен подход към изпълнението на Програмата до 2030 г. Освен това ПРИПОМНЯ 

факта, че системата на Европейската комисия за по-добро регулиране допринася за 

съгласуваността на политиките за устойчиво развитие, като идентифицира и оценява 

полезните взаимодействия и компромисите, както и страничните ефекти върху 

партньорските държави, с оглед на тяхното преодоляване. ПРИВЕТСТВА целта на 

съобщението „По-добро регулиране: обединяване на силите за по-добро 

законотворчество“, в което се предлагат редица подобрения за интегриране на ЦУР, за да 

се гарантира, че всяко законодателно предложение допринася за Програмата до 2030 г., 

включително определяне на съответните ЦУР за всяко предложение и проверка на това 

как инициативата ще подкрепи тяхното изпълнение. Във връзка с това ОТЧИТА, че 

четирите лоста за промяна – управление; икономика и финанси; индивидуални и 

колективни действия; и наука и технологии – са от решаващо значение за съгласуваното 

постигане на ЦУР. 
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18. ПРИПОМНЯ интегрирането на съответните ЦУР в европейския семестър с включването 

на глава относно екологичната устойчивост в докладите по държави и на специално 

приложение за докладване относно изпълнението на ЦУР от държавите членки. 

ПРИКАНВА Комисията да внесе повече яснота относно начина, по който от държавите 

членки се очаква да докладват относно съответните ЦУР в рамките на европейския 

семестър и Механизма за възстановяване и устойчивост, и да предостави подкрепа за 

държавите членки, насочена към намаляване на административната тежест. ИЗТЪКВА, че 

акцентът на европейския семестър следва да продължи да бъде върху координирането на 

икономическите, фискалните политики и политиките в областта на заетостта, за да се 

установят основните предизвикателства пред структурната политика и да се наблюдава 

изпълнението на реформите. В рамките на неговия мандат това включва и проследяване 

на напредъка по отношение на съответните ЦУР, както и напътстване на Съюза и 

държавите членки за справяне с предизвикателствата на устойчивото възстановяване и 

екологичния и цифровия преход. Във връзка с това ПРИЗНАВА, че макар краткосрочното 

възстановяване да е приоритет, е важно в рамките на бъдещия европейски семестър да се 

запазят съответните ангажименти и цели, които допринасят за дългосрочната 

устойчивост и стабилност. 

19. ПРИВЕТСТВА факта, че Механизмът за възстановяване и устойчивост има за цел 

изграждането на по-устойчива, по-издръжлива и по-справедлива Европа чрез реформи и 

публични инвестиции в отговор на предизвикателствата, установени в контекста на 

семестъра, включително по отношение на ЦУР. ПРИВЕТСТВА факта, че националните 

планове за възстановяване и устойчивост ще бъдат насочени към области на политиката 

от европейско значение, структурирани около шест стълба, които обхващат няколко ЦУР. 

Въз основа на докладите на държавите членки в контекста на европейския семестър 

ПРИКАНВА Комисията да разгледа в своя мониторинг на изпълнението на националните 

планове за възстановяване и устойчивост как те могат да допринесат по-ефективно за 

изпълнението на съответните ЦУР. 
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20. ПРИЗНАВА, че бюджетът на Съюза, включително програмните декларации, е ефективен 

инструмент за подкрепа на напредъка по ЦУР, както и усилията на Комисията да оцени 

как бюджетните политики, включени в многогодишната финансова рамка (МФР), могат 

да подпомогнат изпълнението на Програмата до 2030 г. във вътрешен и външен план. 

ПРИПОМНЯ, че Комисията изготвя годишни доклади, придружаващи общия бюджет на 

Съюза, включително относно изпълнението на ЦУР във всички съответни програми на 

Съюза по МФР за периода 2021—2027 г. Във връзка с това НАСЪРЧАВА Комисията да 

продължи да разработва съгласувана методология за проследяване на разходите за ЦУР, 

която да отразява междусекторния характер на ЦУР и едновременно с това приноса на 

програмите за различните ЦУР, за да проучи как МФР, Механизмът за възстановяване и 

устойчивост и европейската рамка за екологосъобразно бюджетиране допринасят за 

постигането на ЦУР. Това следва да се направи, като се има предвид принципът за 

ненанасяне на значителни вреди по смисъла на Регламента на ЕС относно таксономията, 

както и принципът „никой да не бъде изоставен“. 

21. ПРИВЕТСТВА изданието за 2020 г. на мониторинговия доклад на Евростат относно 

състоянието и напредъка по отношение на ЦУР в контекста на ЕС и по-тясната връзка 

между изданието за 2020 г. и европейския семестър, благодарение на главата относно 

напредъка на държавите – членки на ЕС, при изпълнението на ЦУР. 

22. ПРИВЕТСТВА напредъка по няколко цели, но ОТБЕЛЯЗВА, че той е по-бърз по 

отношение едни цели и по-бавен по отношение на други, и ИЗРАЗЯВА загриженост във 

връзка с отклоненията в конкретни области. ПРИКАНВА Комисията, в този контекст и 

като вземе предвид националните обстоятелства и принципа на субсидиарност, да 

предприеме мерки за справяне в областите, в които са необходими допълнителни усилия, 

включително подобряване на данните и мониторинга за лицата, изправени пред 

маргинализация и изключване. ИЗТЪКВА значението и на други показатели в допълнение 

към данните на Евростат и извършвания от нея мониторинг на напредъка по отношение 

на ЦУР. Освен това ИЗТЪКВА, че е важно да се подобрят източниците на данни и тяхната 

актуалност, както и да се изберат показатели, които да гарантират наличието на 

подходящи, измерими, разбити и достатъчни данни, както и да се прилага 

научнообоснован подход, за да се избегнат сериозни пропуски и потенциални погрешни 

тълкувания на постигнатия напредък. 
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23. ПРИВЕТСТВА работата, извършена от Евростат при изготвянето на нейния 

мониторингов доклад за ЦУР, както и непрекъснатия преглед и подобряване на набора от 

показатели на ЕС за ЦУР, използван за мониторинг на напредъка по отношение на ЦУР в 

контекста на ЕС, като се вземат предвид специфичните за всяка държава контекст и 

данни, включително разбивката на данните на поднационално равнище, данните на други 

институции и органи на ЕС, глобалните показатели за ЦУР, договорени на равнището на 

ООН, и работата, извършена от други имащи отношение международни организации и 

институции. ПРИЗОВАВА при подбора на показателите да се обмисли наличието на 

подходящи статистически данни, позволяващи цялостна оценка на напредъка по всички 

цели както на национално равнище, така и на равнище ЕС. ПРИЗОВАВА също така 

държавите членки да участват по-активно в тематичния подбор на показателите, 

включително чрез съответните комитети като групата за сравнителни показатели на 

Комитета по заетостта и подгрупата по показателите на Комитета за социална закрила. 

24. ПРИЗНАВА, че прегледът през 2021 г. има за цел да адаптира набора от показатели на ЕС 

за ЦУР за Зеления пакт на Комисията и други неотдавнашни или предстоящи 

предложения. ПОДЧЕРТАВА, че показателите относно страничните ефекти, генерирани 

от ЕС по света, трябва да бъдат допълнително подобрени и използвани, и ПРИВЕТСТВА 

факта, че изданието за 2021 г. на мониторинговия доклад на ЕС за ЦУР ще включва 

раздел относно последиците от COVID-19, както и показатели за разпространение на 

ефектите и пропуските в обхвата. Освен това НАСЪРЧАВА Комисията и държавите 

членки да използват по-добре мониторинговия доклад на Евростат за ЦУР при 

формулирането на предложения за политики или разработването на политики. 

25. ПРИКАНВА Комисията и държавите членки да насърчават по-активното участие на 

гражданското общество в процеса на консултации относно прегледа на набора от 

показатели на ЕС за ЦУР. 
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Укрепване на социалното измерение на устойчивото развитие 

26. ПОТВЪРЖДАВА значението на укрепването на социалното измерение на устойчивото 

развитие за утвърждаването на правата на човека, равенството между половете, 

приобщаването, човешкото развитие, социалното сближаване и равенството във всичките 

му форми, както и на социалния диалог, здравословните и безопасни условия на труд и 

достойния труд. ПРИВЕТСТВА ангажимента на Комисията да прилага Европейския стълб 

на социалните права при надлежно зачитане на съответните области на компетентност и 

принципите на субсидиарност и пропорционалност и с оглед на гарантирането на 

справедливо, приобщаващо и устойчиво възстановяване и засилването на социалната 

справедливост, по-специално в рамките на цифровия и екологичния преход, за да се 

гарантира, че никой няма да бъде изоставен. ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ факта, че 

Комисията представи нови водещи цели на ЕС за по-нататъшното прилагане на 

Европейския стълб на социалните права и неговия принос за изпълнението на ЦУР, както 

и за включването на Европейския стълб на социалните права в общите и конкретните 

цели на Механизма за възстановяване и устойчивост. ИЗТЪКВА, че предложените водещи 

цели за 2030 г., както и предложението за преразглеждане на набора от социални 

показатели, подкрепят ЦУР. Във връзка с това ПРИВЕТСТВА Социалната среща на върха 

в Порто, която може да даде политически тласък за по-нататъшното прилагане на 

Европейския стълб на социалните права и плана за действие към него. Освен това 

ИЗТЪКВА значението на Европейската програма за умения, и по-специално на нейния 

Пакт за уменията. ПРИВЕТСТВА също така плана на Комисията да публикува съобщение 

относно достойния труд в световен мащаб. 

27. ПРИЗОВАВА Комисията да предостави допълнителна информация относно ролята на 

Европейския стълб на социалните права в рамките на европейския семестър в бъдеще, за 

да се гарантира, че трите измерения на устойчивото развитие, а именно икономическото, 

социалното и екологичното, както и съществуващите взаимовръзки между ЦУР, се 

разглеждат по балансиран и подходящ начин. 
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28. ПОДЧЕРТАВА ОТНОВО ангажимента на ЕС да отговори на потребностите и да защитава 

правата на жените и момичетата, както и да насърчава равенството между половете. Във 

връзка с това ИЗТЪКВА, че ЕС е ангажиран с изпълнението, мониторинга и оценката на 

политическите мерки за осъществяване на ЦУР 5 като самостоятелна цел, и 

ПОДЧЕРТАВА ОТНОВО, че ЕС и неговите държави членки следва да гарантират 

разработването и прилагането на съобразени с равенството между половете и 

преобразуващи политики като ключов принос за успешното постигане на ЦУР. В този 

контекст съгласно Стратегията на Комисията за равенство между половете за периода 

2020—2025 г. неравенството между половете е глобален проблем. Равенството между 

половете и овластяването на жените са основна цел на външната дейност на ЕС. Освен 

това ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ съвместното съобщение на Европейската комисия и 

върховния представител относно третия план за действие относно равенството между 

половете (GAP). 

Приносът на Европейския зелен пакт за постигането на ЦУР 

29. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от силно екологично измерение, за да се осъществи 

амбицията на Програмата до 2030 г., както и изпълнението на Европейския зелен пакт. 

Във връзка с това ПРИВЕТСТВА предварителното политическо споразумение относно 

Европейския законодателен акт за климата, постигнато от преговарящите от Съвета и 

Европейския парламент на 20 април, и очаква представянето от Европейската комисия на 

пакет „Адаптиране към цел 55“ и други законодателни предложения за изпълнение на 

амбициозните цели на ЕС за намаляване на емисиите на парникови газове и други 

съответни стратегии. 

30. ПРИВЕТСТВА Европейския зелен пакт — предложената от Комисията нова стратегия за 

устойчив растеж, и амбицията да се допринесе пряко за 12 от 17-те ЦУР. Като отбелязва 

възможностите на устойчивото финансиране за подкрепа на икономическия растеж, 

който да допринася за екологичните и социалните цели на ЕС, като същевременно се 

избягват вреди, ОЧАКВА обновената стратегия на Комисията за устойчиво финансиране, 

която има за цел да преразгледа настоящата стратегия за финансиране и да засили 

амбицията, така че да съответства на амбицията на Европейския зелен пакт, в контекста 

на програмата на ЕС за възстановяване от COVID-19, и ПОДЧЕРТАВА значението на 

правилното ѝ прилагане. ПОДЧЕРТАВА важната роля на частния сектор за постигането 

на ЦУР, ПРИПОМНЯ значението на укрепването на устойчивото и зеленото 

финансиране за МСП и предприемачеството и ОЧАКВА предстоящата законодателна 

инициатива относно задължителната надлежна проверка за дружествата и приноса, който 

социалната корпоративна отговорност може да даде. 
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Укрепване на ориентирания към цялото общество подход по отношение на 

изпълнението 

31. ПРИПОМНЯ, че изпълнението на Програмата до 2030 г. е споделена отговорност, която 

изисква подход, обхващащ цялото общество, чрез непрекъснато и активно участие на 

всички заинтересовани страни, включително всички национални, поднационални, 

регионални и местни органи и градовете, националните парламенти, частния сектор, 

социалните партньори, академичните среди, епистемичните общности и гражданското 

общество. Съществува необходимост и от политически надзор и координация на всички 

равнища – от световно до местно, като се вземат предвид взаимовръзките между ЦУР. 

ОТЧИТА значението на младежкото измерение в Програмата до 2030 г. и ролята на 

децата и младежите като двигатели на промяната и важни партньори в процесите на 

вземане на решения и платформите за управление, в съответствие с ЦУР, стратегията на 

ЕС за младежта за периода 2019—2027 г. и 11-те цели на ЕС за младежта за периода 

2019—2027 г. ОТЧИТА също така приноса на културата и на културния сектор за 

постигането на ЦУР, който може да бъде значително повишен чрез новите цифрови 

технологии. 

32. ПРИПОМНЯ важната роля на многостранната платформа за обогатяване на дебата 

относно начините за постигане на напредък по отношение на ЦУР и относно 

съществуващите компромиси и полезни взаимодействия в политиките и възможните 

решения, които биха могли да бъдат предвидени на местно, поднационално, национално 

и европейско равнище. НАСТОЯТЕЛНО ПРИЗОВАВА Комисията да създаде платформа, 

която да ангажира широк кръг заинтересовани страни в работата на ЕС по ЦУР, както на 

равнището на ЕС, така и на световно равнище, с приобщаващо и представително 

членство, в подкрепа на подхода, обхващащ цялото общество, за засилване на действията 

и изпълнението на ЦУР и в търсене на добро сътрудничество с инициативи като 

Европейския пакт за климата и Конференцията за бъдещето на Европа. ПРЕДЛАГА 

включването на нова и подобрена платформа, наред с другото, в мониторинга на 

изпълнението на целите, на която да се провеждат дискусии относно годишния 

мониторингов доклад на Евростат за ЦУР и да се правят справки при оценките на 

въздействието върху устойчивостта на новите инициативи. 
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33. ПОДКРЕПЯ включването на изпълнението на ЦУР в работата на Конференцията за 

бъдещето на Европа. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от ангажиране със заинтересованите 

страни във връзка с консултациите, изпълнението и мониторинга, така че правилно да се 

отрази взаимозависимостта на измеренията на устойчивото развитие и да се даде 

възможност за засилен, структуриран и ориентиран към резултатите диалог, който да 

може да захранва политиките на ЕС и да осъществява мониторинг на техния принос за 

изпълнението на ЦУР чрез междусекторен подход. ПРИВЕТСТВА целта на Европейския 

пакт за климата да обедини различните заинтересовани страни и гражданското общество, 

за да се ангажират с действия в областта на климата и с по-устойчиво поведение, и 

подкрепя интегрирането на изпълнението на ЦУР в неговите дейности. 

34. ПРИЗОВАВА Комисията и държавите членки да провеждат комуникационни дейности и 

дейности за повишаване на осведомеността относно Програмата до 2030 г. с цел 

ангажиране, споделяне на отговорността и увеличаване на споделената ангажираност 

между гражданите, частния сектор и други заинтересовани страни, като същевременно се 

гарантират открити и прозрачни процеси за разработване на политики и се придава по-

голяма легитимност на процеса на вземане на решения. 

Подобряване на външната дейност с цел ускоряване на изпълнението на ЦУР в световен 

мащаб 

35. ПРИПОМНЯ, че е в интерес на ЕС да играе водеща роля при изпълнението на 

Програмата до 2030 г. и в световен мащаб чрез външната си дейност, и ПОТВЪРЖДАВА 

ОТНОВО, че политиката за развитие и международните партньорства са важна част от 

цялостния отговор на ЕС и неговите държави членки на Програмата до 2030 г. в 

съответствие с новия Европейски консенсус за развитие и Глобалната стратегия за 

външната политика и политика на сигурност на ЕС, и ИЗТЪКВА необходимостта от 

интегриран подход. 

36. ИЗТЪКВА, че ЕС и държавите членки продължават да се стремят към по-нататъшно 

подобряване на ефективността на сътрудничеството за развитие във всичките му форми, 

за да се ускори изпълнението на ЦУР. 
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37. Като водещ световен донор на официална помощ за развитие ЕС и неговите държави 

членки СПОДЕЛЯТ твърд ангажимент да подкрепят партньорските държави и 

населението в уязвимо положение, където нуждите са най-големи, включително най-

слабо развитите и нестабилни държави, Африка, съседните държави и други географски 

региони, при изпълнението на Програмата до 2030 г., включително Програмата за 

действие от Адис Абеба за финансиране за развитие. 

38. ПОДЧЕРТАВА ролята на инструментите и инициативите за външна дейност на ЕС в 

подкрепа на изпълнението на Програмата до 2030 г. в партньорските държави, 

включително в предстоящия Инструмент за съседство, сътрудничество за развитие и 

международно сътрудничество – Глобална Европа (ИССРМС) и Европейския фонд за 

устойчиво развитие плюс (ЕФУР+), и ПРИКАНВА Комисията да гарантира чрез тяхното 

изпълнение, че те допринасят активно за напредъка по отношение на ЦУР, в съответствие 

с политическата рамка на ЕС, и че ЕС подкрепя организациите на гражданското 

общество, работещи по Програмата до 2030 г. като цяло, и редовно да информира Съвета 

за постигнатия напредък. 

39. НАСЪРЧАВА държавите членки и Комисията да увеличат усилията си за по-добра 

съвместна работа, включително чрез съвместно планиране. ОСТАВА АНГАЖИРАН с 

подхода „Екип Европа“, първоначално разработен като част от глобалния отговор на ЕС 

на COVID-19, с цел оформяне на колективен европейски отговор, включващ 

институциите на ЕС, държавите – членки на ЕС, дипломатическата им мрежа, 

финансовите институции, включително националните банки за развитие и 

изпълнителните агенции, както и Европейската инвестиционна банка (ЕИБ) и 

Европейската банка за възстановяване и развитие (ЕБВР), за да се окаже подкрепа на 

партньорските държави за постигане на устойчиво възстановяване в съответствие с 

изпълнението на ЦУР. 

40. ПРИВЕТСТВА значителния принос на членовете на „Екип Европа“ за ускорителя за 

достъп до инструменти за борба с COVID-19 (ACT-ускорител), включително механизма 

COVAX, и предложения механизъм на ЕС за обмен на ваксини като важни стъпки към 

приобщаващо възстановяване, като същевременно признава важния му принос за 

укрепването на здравната система в много държави партньори. 
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41. ИЗТЪКВА, че екологосъобразното и приобщаващо възстановяване в съответствие с ЦУР 

и Парижкото споразумение изисква оптимално използване на всички налични финансови 

ресурси. Във връзка с това СЧИТА, че предложението на Комисията за инициатива за 

глобално възстановяване, свързваща инвестициите и облекчаването на дълга с ЦУР, е 

начин за постигане на устойчиво и приобщаващо възстановяване от кризата след COVID-

19 по наистина преобразяващ начин за постигането на ЦУР до 2030 г. ПРИВЕТСТВА 

текущата работа по многостранни действия по отношение на дълга и устойчивото 

финансиране, като например инициативата за суспендиране на обслужването на дълга 

(DSSI) и новата обща рамка за третиране на дълга, които бяха приети от Г-20/Парижкия 

клуб. ПРИЗНАВА необходимостта от силно и приобщаващо глобално управление и 

значението на постигането на напредък в по-нататъшното развитие на глобална 

финансова система, която по-добре да пази финансовата стабилност и да подкрепя 

устойчивото развитие в трите му измерения. НАСЪРЧАВА многостранните банки за 

развитие, които са партньори на ЕС, да отчитат и докладват как техните дейности 

допринасят за постигането на ЦУР както в рамките на ЕС, така и извън него, и да 

продължат да укрепват този процес, така че връзката между финансирането на 

многостранната банка за развитие, трансфера на знания и изграждането на капацитет и 

подкрепата за ЦУР да придобие видимост. 

42. ПОДЧЕРТАВА, че търговията е основен инструмент за изпълнението на Програмата до 

2030 г. Подчертава положителния принос на отворената и основана на правила търговия 

за постигането на ЦУР. ОСТАВА АНГАЖИРАН с отворена, прозрачна, основана на 

правила многостранна търговска система с централна роля на СТО, с търговски 

споразумения, които благоприятстват социалното и екологично устойчиво развитие и с 

насърчаването на приобщаваща и устойчива търговия. 
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43. ИЗТЪКВА, че е важно ЕС, като естествен съюзник на ООН и неговите агенции, да 

продължи да играе водеща роля в подкрепата и насърчаването на ефективно 

многостранно сътрудничество и основания на правила международен ред, в чиято основа 

стои ООН, както и в ускоряването на изпълнението на Програмата до 2030 г. като обща, 

универсална програма. Във връзка с това ПРИКАНВА Комисията да потвърди отново 

ангажимента и водещата роля на ЕС, като представи интегриран, стратегически, 

амбициозен и всеобхватен подход за изпълнение на Програмата до 2030 г. и нейните ЦУР 

на Политическия форум на високо равнище за 2021 г., и да подготви, в сътрудничество с 

ЕСВД, най-късно до 2023 г. цялостен доброволен преглед на вътрешното и външното 

изпълнение на ЦУР от ЕС, който да бъде разгледан в рамките на Политическия форум на 

високо равнище. ИЗТЪКВА ОЩЕ, че е важно да се гарантира, че ЕС и неговите държави 

членки са представени на най-високо равнище и с широко участие на заинтересованите 

страни, включително младите хора. ИЗТЪКВА, че ЕС следва да продължи да набелязва и 

да разширява начини за сътрудничество с други международни организации в подкрепа 

на изпълнението на ЦУР. 
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